I'maBa 2 Pa3HoBUAHOCTH ()Pa3€0JIOTH3MOB B AHTJIMIHCKOM SI3bIKE

2.1 BuoJaen3mspl

bubnus ABJISIETCS TJIaBHEUILIUM JUTEpaTypPHBIM HMCTOYHUKOM
(dpa3eosoruueckux E€AMHMUI. OJTO BeIWYaillllee MPOU3BEACHHE OO0OTaTHUIIO
¢pazeonsoruzmMaMu He TOJIBKO AHIIMMCKHUM SI3bIK, HO M MHOTHE JPYTHe S3BIKH
Mupa. O KOJIOCCAIbBHOM BIIMSHUHM, KOTOPOE OKa3aJid Ha AaHIVIMMCKANM S3BIK
nepeBoJibl bubnuu, roBOpUIOCH U MHUCAIOCh MHOTO. Ha mpoTsikeHuu cToneTuit
bubnus sBiuAnach caMoi HMIMPOKO YUTAEMOW U IMUTUPYEMOW B AHIJIMU KHUTOM:
«...HE TOJIbKO OT/EJIbHBIE CJIOBA, HO U LEJbIE UANOMATUYECKUE BBIPAXKEHUS BOLLUIN
B AHIJMUCKHIA $3bIK cO cTpaHul bubmum»*. Yucno Oubneickux oOOpOTOB U
BBIPAKEHUM, BOLIEAIINX B AHIVIMMCKUHN A3BIK, HACTOJIBKO BEJIMKO, YTO COOpaTh U
NepPeUncIuTh WX ObI0 Obl BechbMa HeNerkod 3amadeil. K BbIpakeHHSM,
UCIIOJIb3yeMbIM B COBPEMEHHOW aHTJIMKUCKOW peun, OMOJIeHCKoe MPOUCXOKIECHUE

KOTOPBIX TBEPJIO YCTAHOBJIEHO, IPUHAIICKAT CHEAYIOIINE:

The apple of Sodom KPaCHUBBIN, HO THHIJIOW IIJIO;
0OMaHYMBBIN yCIIEeX

The beam (the mote) in «OpeBHO» B COOCTBEHHOM TJIa3Yy;
one’s eye COOCTBEHHBIN OOJIBIIION HEJIOCTATOK
The blind leading the blind | ciienoii Bexer ciernoro

By the sweat of one’s brow | B moTe numa cBoero

The camel and the needle’s | Hamek Ha eBaHTeNbCKOE U3pEUEHUE,
eye MOJTyYMBIIIEE TAKOW BUJ B IIEPEBOJIC
C JIJATUHCKOTO SI3bIKA: JIeTde
BEpOII0Ty TPOUTH CKBO3b
UTOJIBHOE YIITKO, YeM 00TaTomMy

Can the leopard change his | BoiiTu B mapcTBue HeGecHOE

’ ®enynenxosa T.H. Anrnuiickas dpaszeonorus: Kype nexiuii. — Apxanrensck, 2000, c. 11



spots?

A crown of glory

Daily bread

A drop in the bucket

A fly in the ointment

Loaves and fishes

The prodigal son

The promised land

A prophet is not without
honor, save in his own

country

OyKBaJIbHO: MOXET JIU JICOMap/]
MEPEKPACUTH CBOU IATHA?

~ rop0aToOro MOruiIa UCTIPABUT
BEHEII CJIaBbI

xJie0 HACYIIHBIHN, CPEJCTBA K
CYILIECTBOBAHUIO

OYKBaJIbHO: KaIuisl B BEJIpe

~ Karuis B MOpe

OyKBaJIbHO: MyXa B Ma3u

~ JIOKKa JIerTs B 00UKe Meaa
3eMHbIe OJ1ara: XJ1eO1bl U PhIOHI,
KOTOPBIMH XPHUCTOC, MO
€BaHT€JIbCKOMY TNPEJaHuIo,
HAKOPMUJI COTHU JIFOJEH,
coOpaBIIMXCS CIIyLIATh €ro
JIBYM TOCIIO/IaM HE CITy’Kat
OJIyTHBIN CBIH

3eMJisi 00eTOBaHHAs

HCT IIPOPOKA B CBOCM OTCUCCTBC

[IoMHMO BBIIENEPEYUCIEHHBIX BBIPAXKEHUW, B YHCIO KOTOPBIX

BXOISIT

OCJIbIC MPCIIIOKCHUA-IIOTOBOPKU H PA3JINYHBIC HMMCHHBIC (C T'JIaBHBIM CJIOBOM

CyIIIeCTBI/ITCJIBHBIM), anI/I6YTI/IBHBIC N HApPCYHBIC 060pOTBI, B QHIVIMMCKUHN S3BIK

BOIIO U3 bubauu eme MHOTO rarojbHBIX 000POTOB:

To bear one’s cross

To condemn oneself out of
one’s mouth

To escape by the skin of one’s

teeth

To kill the fatted calf

HECTHU CBOU KpecCT

CaMOMY OCYJIUTh ce0s1 (HEBOJIBHO)

eJIe-eJie CIacTUCh, eBa N30eXKaTh
OMACHOCTH
3aKOJIOTh YIIMTAHHOTO TeJbla (JJIs

yTOIIeHUs OJIyAHOTO ChbIHA), TO €CTh




BCTPETUTH PAyLIHO, YTOCTUTh
JIy4IlIAM, YTO €CThb JOMa

MPE3PUTEIIBHO OCMEUBATH

To laugh to scorn CUZCTh IOJ] CBOCH JI0301 U
To sit under one’s vine and CMOKOBHHMIIEH, TO €CTh CHOKOWHO U
fig-tree 0e30I1aCHO CUIETHh J0Ma

IIOCESATh BETEP M MOXKATh OypIo;
’KECTOKO MOILJIATHTHCS

To sow the wind and reap the | mOkJIOHSATBCS 30J0TOMY TEJbBILY, TO
whirlwind €CTb BBIIIIE BCErO [IEHUTD

To worship the golden calf 00raTcTBO, JCHBIH

®pazeonoru3Mbl  OMOJIEUCKOTO MPOUCXOXKIECHHS 4YacTO BO  MHOIOM
pacxomsTcs ¢ ux OMOJICHCKUMU TIPOTOTUTIAMHU. DTO CBSI3aHO B PSJIC CIIyYacB C TEM,
4yTO OMONEMCKUI MPOTOTUII CO BPEMEHEM ObLI MEPEOCMBICIEH, B HEM TaK)K€ MOT
OBITh M3MEHEH TOPSANIOK CIOB WIH apxaudeckue (popsl cIOB OBLIA OTOPOIICHBI.
Hanpumep, oGopor to Kill the fatted calf B npurue o OayaHoMm cChiHe
ynoTpeOasieTcss B OYKBaJIbHOM 3HAYCHUHM «3aKOJIOTh YIUTAHHOTO TEJIbIay.
[To3nHee »TOT 0OOPOT MPUOOpPEST HOBOE 3HAYEHUE YIOCTUTH JYUIIHUM, YTO €CTh
noma. Bo ¢paseonoruueckoii equnuie gall and wormwood — HeuTo HeHaBHCTHOE,
OTBPATUTEIBLHOE W3MEHEH TOPSIIOK CJIOB IO CpaBHEHUIO ¢ OuOieickum
NPOTOTHIIOM U oTOpoIeHsl apTukian (the wormwood and the gall). B Beipakernn
whatever a man sows, that shall he reap - ~ 4ro moceemib, TO ¥ TOXHEIIIb,
orOporieHa apxamdeckas ¢popma riarosa to SOw (cp. whatever a man soweth, that
shall he reap). CymecTBytoT ciydau, Koraa Ou0OaeicKuii 000poT yrnoTpediseTcs B
MIOJIOKUTEIBHOM CMBICIIE, @ B COBPEMEHHOM SI3bIKE OH MEPEOCMBICIICH M SBIISCTCS

b pazeosornueckoi eMMHUIICH ¢ OTPULIATETLHOM OLIEHKOM, HAlpUMED:

Not to let one’s left hand know what one’s right hand does — siieBast pyka e

BEJIA€T, YTO JIeJIaeT MpaBasi (COBPEMEHHbBIN BApUAHT).



When thou doest alms let not thy left hand know what thy right hand doeth —
Yy Te6$[ JKC, KOrga TBOpHUIIb MHWJIOCTBIHIO, IIYCTH JICBAsd pyKa TBOSA HC 3HACT, YTO

nenaet mpasast (OuOaeHCKui MPOTOTHN).

2.2 llexkcnupu3Mbl

B coBpeMEHHOM  AHITIMWCKOM  SI3bIKE  CYILIECTBYET  MHOKECTBO
dbpazeosoru3MoB, OCHOBHAs! (DYHKIMS KOTOPBIX — YCUJIUBATh 3CTETUYECKUN aCIEeKT
sa3pIka. MHorue (hpazeosioru4eckKue €IUHUILI MPOU3OILIN B CBSI3M C OObIYasMU,
peanusiMu, UCTOpUYECKUMH ¢dakTamMu, HO Oojblllas YacTb AHTIUHCKOIO
dpazeonmornueckoro  ¢oHAa, TaK WIM ~ WHAye, BO3HUKJIA  Onarojaps

XyH0KECTBEHHO-IUTEPATYPHBIM POU3BEACHUSIM.

[IponsBeneHnss 3HAMEHHTOrO aHIJIMMCKOro knaccuka Y. Illexcnimpa
SBIISIIOTCA OJHUM M3 HauOosiee BaXKHBIX JUTEPATYpHBIX HCTOYHHUKOB IO YHUCIY
dbpazeosoru3MoB, 00OTaTUBIIUX AHTIUUCKUHN sI3BIK. UHCIIO UX CBBINIE CTa. MOXKHO

IMPUBCCTHU ITPUMCEPBI HCKOTOPBIX HauoOoJjee pacnpoCTpaHCHHBIX HICKCIMPU3MOB*.

«Macbhethy

To make assurance double sure | ans myneii BepHOCTH.

The be-all and end-all TO, UTO 3aIOJHSET )KU3Hb, BCE B
KH3HH.
The milk of human kindness «bamp3aM 1o0poayIIus (MPOH.),

COCTpa/iaHue, YeJI0BEYHOCTh
To screw one’s courage to the HaOpaTbcst XpabpOCTH, OTBAKUTHCS
sticking place
To win golden opinions 3aCITy>KUTh OJIarONMpUsTHOE, IECTHOE

MHEHHUE 0 cebe

’ Kynun A.B. Anrno-pycckuii hpa3eosorndeckuii ciioBapb. 3-e u3j., crepeotun. — M.: Pycckuii si3bik, 2001, c. 16



At one fell swoop

The sere and yellow leaf

Pride of place

OJIHUM YyJIapOM, OJTHUM Maxom, B
OJINH MOMEHT

HACTYMAIONIAs CTAPOCTh, APAXJIOCTh
BBICOKOE IOJI0KEHUE, YIIOCHHOCTh
COOCTBEHHBIM TOJIOKEHUEM,

BBICOKOMEpHUE

Full of sound and fury

IPOMKHE, TPO3HBIE pEUU, KOTOPBIE

HHUYCTO HC 3Ha4YarT

«Hamlety

To be or not to be?

To cudgel one’s brains
The observed of all
observers

To be hoist with one’s own
petard

To do yeoman service

Our withers are unwrung
To shuffle off (this mortal

coil)

To give pause to (smb.)
To out-Herod Herod

To know a hawk from a

handsaw

Caviar to the general

OBITH WU HE OBITH?

JIOMaTh TOJIOBY HaJ (4eM-JI00)
HEHTpP BCEOOIEro BHUMAHMUS
MONacTh B COOCTBEHHYO JIOBYILIKY
OKa3aTh CBOEBPEMEHHYIO IOMOIIIb
XyJia, OOBUHEHHE HAC HE 3aJI€BaCT
MOKWHYTH 3TOT OPEHHBIA MUD,
MOKOHYHUTH (CUETHI C )KU3HBIO)
MIPUBOJIUTH B 3aMEIIATEIIHCTBO
npes3outu camoro Mpona B
AKECTOKOCTHU

OBITh HE JINIIICHHBIM JIEMEHTapHOU
MPOHUIIATETTLHOCTH

~ YMETh OTINYUTH KyKYIIKY OT
sacTpeda

CJIMIIIKOM TOHKO€ OJIFO0 IS
rpy0oro Bkyca (ciaoBo general 31ech
3HAYUT HIMPOKAsl Iy OJIHKA)

OJIKe K Jeimy




Germane to the matter
A towering passion
The primrose path of
dalliance

There’s the rub

From whose bourne no
traveller returns

In the mind’s eye

To the manner born
Shreds and patches

Sweets to the sweet

To the top of one’s bent

HEUCTOBCTBO, SIPOCTh
IyTh HACJAXICHUN

BOT B YE€M 3arBO3/Ka

~ BOT I'/ie co0aka 3aphIiTa

TaM, OTKYJia elie HUKTO He
BO3BpAILAJICS, TO €CTh B IAPCTBE
CMEPTH

B BOOOpaXEHUU, MBICIIEHHO
IIPUBBIKIINH C TIEJIEHOK
JIOCKYThS ¥ KJIOYKH

MIPEKPacHOE - MPEeKPacHOM
(;1r00e3HOE oOpaleHue npu
MOTHECEHHH T0JIapKa)

COBCEM, MOJHOCTHIO; BBOJIIO,

CKOJIBKO JyIII€ YTOJIHO

«Othelloy»

The green-eyed monster

To chronicle small beer

The seamy side

To wear one’s heart upon

one’s Sleeve

Trifles light as air
Curled darlings

(KHIMDKH. ) «9YJIOBHIIIE C 3€JICHBIMHU
rjia3aMmuy, pEBHOCTh

OTMEYaTh MEJIOYH, HE3HAUUTEIILHBIE
COOBITHS, 3aHUMATHCSI IyCTIKAMHU
HETIPUTJISAHAS CTOPOHA, M3HAHKA
yero-anbo

BBICTaBJISTh HAIIOKA3 CBOU YyBCTBA
~ AyIlia HapacmaIKy

HUYTOXKHBIC MTYCTIKU

OoraThle JKCHUXH, «30J10Tast
MOJIOAEKDY, OoraTtele 0e31eIbHUKU

BOJIHYIOIIIHC COOBITHS




Moving accident(s)
Ocular proof
A foregone conclusion

The head and front of

The pity of it!

3pUMOE JJOKA3aTeIIbCTBO
HpEAPEIICHHOE JIEJI0; MPEAB3ITOC
MHEHUE, 3aKIIOYECHUE

npeJiet, BepX; caMoe IIaBHOE,
BaYKHOE, CYIIICCTBEHHOC

Kak xaJiko!




«King Henry IV

To eat one out of house and

home
The wish is father to the
thought

The better part of valour is

pasopuTh 4CIOBCKA, JKUBA 3a CI'0

CUceT

OXOTHO BEPAT TOMY, HETO CaMU
KCJIAKT

OJTHO M3 yKpalleHui XpabpocTH -

discretion
CKpPOMHOCTbD
«Twelfth Night»
Midsummer
yMOIIOMpa4dyeHHE
madness

The whirligig of

time

Cakes and ale

IIPEBPATHOCTHU CYABOBI; «Kapyceib
BpPEMEHI
0e33a00THOE BecelIbe, HACTaKICHIE

JKU3HbIO, KITUPOT'K U ITUBO»

«As You Like It»

How the world wags?

In good set terms

Lay it on with a trowel

Sermons in stones

Kak o0crosT aena?

CO BCEH PEUIUTEIBHOCTHIO,
CYpOBOCTBIO

IPEYBEIINYUBATD; TPYOO JILCTUTH

CCPBC3HLBIC PA3MBIIIICHHA,

BHYHICHHBIC ABJICHUAMMU IIPHUPOIBI

«Midsummer Night’s Dreamy

JKCIIAHUC ITOPOKAACT MBICIIb; JIFOIU




Fancy free HU B KOTO HE BIJIFOOJICHHBIH; C
HE3aHSITHIM, CBOOOTHBIM CEPJIIIEM

The beginning of the end | Hauaso koHma

«King»
C TOJIOBBI JI0 HOT, IIEJMKOM,
Every inch a king HACTOSIIUI BO BCEX OTHOIICHHIX
(KopoJb)
(4emoBeK) HE3aCITyKEHHO
More sinned against than OOMKEHHBIH, ITepel KOTOPHIM IPYTHE
sinning BUHOBATHI OOJIBINIE, YEM OH TEpe]]
HUMH

B coBpeMeHHOM aHTIMIICKOM SI3BIKE MIEKCIUPU3MBI MOTYT YIOTPEOISATHCS C
HEKOTOPhIMU HM3MeHEeHUsMU. Hanpumep, BeIpakeHue t0 wear one’s heart upon
one’s sleeve for days to peck at («Othello») — BeicTaBIsTH HamIOKa3 CBOM YyBCTBA,
(~ myia Hapacmaiiky). TOT (Ppa3eosIoru3M CBA3aH CO CPEAHEBEKOBOM PHILIAPCKOM
TpaJAUIIMEN HOCUTh Ha PYKaBE ILIBETa CBOECH JaMbl. B COBPEMEHHOM aHTJIUMCKOM
sI3bIKE OOBIYHO YMOTpEOJIIeTCS B COKpalieHHoM Buje: t0 wear one’s heart upon
one’s sleeve. Tarxxe BMecTo mpesiora UPON MOXKET YHOTPEOJATHCSA JIPYron
npeasor — on. Hanpumep: «It’s lovely to be able to tell the world what she means
to me». Howard ... adds: «I never back off from showing my emotions whatever
they are. | think if we all wore our hearts on our sleeves a bit more we’d all get on
a lot better» (The times)

excrimpusm the better part of valour is discretion («King Henry IVy») —
OJIHO M3 YyKpalleHHl XpaOpOCTH — CKPOMHOCTH CYIIIECTBYET B COBPEMEHHOM
AHTJIMHACKOM $SI3bIKE C M3MEHEHHBIM mopsiakoM ciioB: discretion is the better part of

valour.



B mekcnimpusme buy golden opinions — 3aciyxuBath OJIaronpHATHOE
JIECTHOE MHEHHE O ce0e, BbI3bIBaTh BOCXHUIICHUE B COBPEMEHHOM S3BIKE BMECTO
riarosa buy ymorpe6isercs riaroi win.

Breipaxxenue at one fell swoop («Macbethy) — oxaum ymapom, omHUM
MaxoM, B OJJMH MOMEHT, Cpa3y CTaj0 yHnoTpeOsAThCS B COKpaleHHOM Buje at one
swoop. Hampumep: «They go quick, one after another — five of them vanished
already at one swoop».

B coBpeMeHHON aHIVIMMCKON peuYr TAKKE HUCIOJIb3YIOTCS IIEKCIIUPU3MBI, B
COCTaB KOTOPBIX BXOJST YCTapeBILIUE CIOBA, T.€. apXanu3Mbl, KOTOPbIE HUT/IE KPOME
JTAHHOM (hpa3eosIornYecKkoi eAMHUIBI He yroTpeoistores. Hanpumep, from whose
bourne no traveller returns — Tam, oTkyaa eile HUKTO HE BO3BpAIIAJICS, TO €CTh B
napctBe cmeptu. CrioBo bourne sisisiercst apxan3mMoMm U 0003HAYaeT TPAHUILY WITH
IIpeJIeN, OHO YIIOTPEOJIIeTCS B COBPEMEHHOM aHTIIMICKOM SI3bIKE TOJBKO B paMKax

JAHHOTO (hpa3eosIoru3ma.

2.3 Boicka3bIBaHUS aHIVIMHCKHUX NHUcaTe/Iel, craBuine ¢ppa3eoiorusMmaMu

Kpome Illexcriupa, MHOTHME Jpyrue MUCATETUd OOOTaTWIIM aHTIUNCKHMA
bpazeonornueckuit goun. Cpenu HUX TIIaBHBIM 00pa3oM CIEAYEeT OTMETHUTh
Anekcannpa [lonma, Bamerepa Cxorra, JIxepdpu Yocepa, JIxona MunbroHa u
Yapne3a JlukkeHcax.

Anexcanap ITom:

Fools rush in where angels fear to tread | mypaku Opocatorcs Tyna, Kyna
(«An Essay on Criticismy) aHTEeIIbl ¥ CTYIIUTh OOSITCS
Damn with faint praise («Epistle to Dr. | ~ nypakam 3akoH He mucaH
Arbuthnot») OCYKJ1aTh, JIeJasi BUJI, YTO
Break a butterfly on the wheel XBaJIUIIIb

* Casuukuii B.M. AHrimiickas (dpazeonorus: [Ipobdnemsr MomenupoBanus. — Camapa, 1993, c. 92



(«Epistle to Dr. Arbuthnoty)
Who shall decide when doctors

disagree? («Moral Essays»)

~ CTPEJIATh U3 MYIIEK 110
BOPOOBSIM

4To K€ AcCIaTb CMCPTHOMY, KOT'ld

MHCHM 3HATOKOB PaCXodATCA

Bansrep Ckorr:

To catch smb. red-handed
(«Ivanhoey)
Beard the lion in his den

(«Marmiony)

mouth («Rob Roy»)

On one’s native path («Rob
Roy»)

A foeman worthy of smb.’s steel

(«The Lady of the Lakey)

Laugh on the wrong side of one’s

3acTaTh KOro-JIM00 Ha MECTe
MIPECTYIICHUS, 3aXBaTUTh KOTO-
JIH00 C MOJIUYHBIM

HaIlacTh Ha OITACHOT'O Bpara B €ro
COOCTBEHHOM KUJIHUIIIE

IIPUYHBITH TIOCIIC BECENbs, IEPEHTH
OT CM€eXa K cie3aM

Ha POJHOM 3emiie, y ceOst Ha
pOJHHE

JIOCTOMHBIA POTUBHUK, COITEPHUK

Hxeddpu Yocep:

Through thick and thin («The
Canterbury Tales»)

Murder will out («The Canterbury
Talesy)

He needs a long spoon that sups with
the devil. (Tx. He who sups with the

devil should have a long spoon) («The

Canterbury Talesy)

PELINUTENBHO, CTOMKO, HECMOTPS
HU Ha KaKHe MPETsITCTBUS

BCE TAHHOE CTAHOBUTCS SIBHBIM
«KOTJa CaJUIIbCS 3a CTOJ C
YEpPTOM, 3aMACUCh JOKKOM
MTOJIJTUHHEE

~ CBA3AJICA C YEPTOM, IIEHSM Ha

ceos

JI>xoH MUIbTOH:




Fall on evil days («Paradise Lost») | BnacTts B HUIIIETY, O€/ICTBOBATD;
BJIQUUTBH JKAJIKOE CYIIECTBOBAHNE
~ YepHBIE JHU HACTYIIAIIU

Heaven on Earth (k. Paradise on paii 3eMHO

Earth) («Paradise Lost») yTaHUIA, TOJTHBIA Xa0C
Confusion worse confounded TaHell
(«Paradise Lost») OoJbIIe, 4eM KaKeTCsl Ha TepPBhIN

The light fantastic toe («L’Allegro») | B3ra; He Tak MPOCTO, KaK
More than meets the ear («Paradise | kaxxercs

Lost»)

XVIII Bex*

Jx. Apo6ernot: John Bull — «J/Ixon Bymib» (HacMENIIMBOE TPO3BUILE
anriandan). O60poT BIepBbIC YIIOTPEOICH MPUABOPHBIM BpadoM J[x. ApOeTHOTOM
B carupuueckom mnamduere «Law is a Bottomless Pity (1712), mozngnee
niepen3ianHoM 1o Ha3BaHueM « The History of John Bull».

Jlx. I'ami: (as) cool as a cucumber - coBeplIeHHO HEBO3MYTHUMBbIH,
CTIIOKOMHBIM, ~ B yC HE JayeT, U IiasoM He Mopraer («Poems on Several
Occasionsy).

. Hdedo: man Friday — [lsTHuna; BEepHBIH NmpenaHHbIN ciayra (M0 UMEHH
BepHoro cinyru B pomane «Robinson Crusoe»); a gentleman’s gentleman —
«OKCHTJIBMEH, TPUCITYXXUBAIOIIUMK  JUKEHTIIBMEHY», ciayra («Everybody’s
Businessy).

C. T. Konpumxk: an albatross about one’s neck — moctosiHHOe HalmTOMUHAHHUE
0 4bei-Tn00 BHHE; MeyaabHOe 00cTosATeIbeTBO (B moaMe Kompumxka «The Ancient
Mariner» roBopuTCcs 0 MOpsIKEe, YOMICTBOM anh0aTpoca HaKJIMKaBIIeM Oely Ha
CBOI KOpabisib ¥ BBIHY>KJICHHOM HOCHTHh KaK HaKa3aHHWE MEpPTBOIro aib0arpoca Ha

mee).

* Capunkuii B.M. Arrmmiickas dpaseonorus: IIpo6iaemsr Mogenuposanus. — Camapa, 1993, c. 95



K. Mapio: to clip smb.’s wings — moape3aTth KpbLiibsi KOMY-JTHOO.

JI. Yecrepdunm: small talk - GosntoBHsI, pa3roBop 0 MyCTSKax, O MOTOJC
(«Letters to his Sony).

XIX Bek*

Jbx. T. Badipon: (as) merry as a marriage-bell — oueHr Becembiid,
KU3HEPaIOCTHBIH, motHbIHN xu3an («Childe Harold’s Pilgrimagey).

VY. Bopacsopr: the child is father of the man — yxe B peGeHke 3a10KEHBI
YepTHI B3POCIIOTO YEIOBEKa.

JIx. ITyn: Paul Pry — desnoBek, cymomuii HOC B YyXKHE Jelia, YPE3MEPHO
JTFO0OMBITHBIN YeI0BeK (IIaBHOE JeHCTBYIOIICE JTUI0 KoMeaun «Paul Pryy).

A. Tennmcon: a little rift within the lute — mauano pasnaga wau Oe3ymus;
yepBoTOounHa, «TpenuHay («Idylls of the King, Merlin and Vivien»).

A. O. Illoneccu: mover and shaker — BIUATCNBHBIN 4YeNOBEK, JUACD
OOIIIECTBEHHOTO MHECHHS, JCIIAIONIUH TOJTUTHKY.

XX Bek**

P. Kurutunr: the tail wags the dog - «xBocT BuIIsseT c00aKoi», O UMHEHHBIH
komanayeT HadanbHuKoM («The Conundrum of the Workshopsy).

Y. CHoy: corridors of power — kopuopb! BiIacTé (Ha3BaHUEC KHUTH).

Mmuorue (QpaseoslornuyecKkiue €IMHUIBI HE OBUIM CO3JaHbl  CaMUMH
nycaTtelsiMd, HO  JIMIIb  Ojarojaps  MOCICIHUM  TOJYYWIH  IIHPOKOE
pacupoCTpaHEHHE B COBPEMEHHOM aHIVIMKUCKOM si3bIKe. BoT nmpumepsl. [loroBopka
to be on the side of the angels (0ykBasbpHO: OBITH Ha CTOPOHE aHIeJI0B), HACTAUBAThH
Ha TPAJAMIMOHHON (QaHTHHAYYHOH) TOUYKE 3pEeHHs MNpHoOpesa MOMyIIPHOCTD
onaromaps b. uspasnmu. ®paszeosnorusm vanity fair — spmapka TiecnaBus,
SIBJIIONIUICS Ha3BaHWEM 3HAMEHUTOro pomaHa Y. Tekkepes, BCTpedaeTcss B KHUTe
JIx. Benbstna “Pilgrim’s Progress” (1678 — 1684). ®pa3eosnornyeckas eauHUIA A
skeleton in the closet — cemeiinas Taiina, CkppiBaeMasi OT IOCTOPOHHUX, BBEJICHHAS
V. TekkepeeM B nuTepaTypy, Oblia Takke U3BecTHa 10 Hero. CpaBHeHus green

like a Cheshire cat — yxmbutsTBCS, yiIbIOATHCS BO Bech poT; (8S) mad as a hatter u

* CaBuukuii B.M. Anrnuiickas ¢paseonorus: IIpo6iaems! mogenuposanus. — Camapa, 1993, c. 97
** Amocosa H.H. OcHoBBI anrymiickoii ¢ppaseonorum. - J1.: Hayxa, 1989, c. 68



(as) mad as a March hare — He B cBoeM yMme, CIIATUBIIHIA, COBCEM yMa JIMIIHJICS -

nonysipusupoBansl JI. Kapponom B kaure «Alice in Wonderlandy.

3akiouenue

®pazeonornueckuil (HOHJ AaHTJIMICKOrO S3bIKa HACTOJIBKO BEJIHUK, YTO
MIOJTHOE €T0 HCCIEA0BaHNE HE YMECTUIIOCh Obl B paMKu JaHHOW paboThl. Tem He
MEHee, Ha TMpUMepe pPACCMOTPEHHBIX (Pa3eoJOru3MOB MOMKHO OTUYETIMBO
IPEACTaBUTh HACKOJIBKO Pa3HOOOpa3Hbl MO CBOEH CEMAHTHKE M BBIPA3UTEIbHOCTH
(pa3eoqoru3Mpl COBPEMEHHOTO aHIVIMHCKOIO si3blka. braromaps nureparypHbIM
IIPOU3BEJCHUSM MHcaTeNield U T03TOB, Kak camoil BenukoOputanuu, Tak U pa3HbIX
CTpaH MHpa, AHIVIMMCKUM S3BIK B HACTOALLEE BPEMS HACUUTHIBAET OTPOMHOE
KOJIMYEeCTBO (pazeonoruzmoB. Ho, He ciieqyer 3a0bIBaTh U O TOM, UTO U3 UCTOPUU
U KyJbTYpbl pPa3IMYHBIX CTpPaH MHpPA B AHTJMUCKUN SI3BIK TAKXKE IPHUILIO
OTrPOMHOE KOJMYECTBO (Ppa3e0q0ru3MoB.

K coxanenuto, B COBpEMEHHON aHIVIMICKOW peun He HabIoaaeTcs
WCIIOJIb30BaHUE BBIPAXKECHMM, B3ATBIX W3 JMUTEpAaTypbl crpaH Asuu. llnpokoe
pacnpocTpaHEHHE MOJYYWIM JIMIIb (Ppa3eosoru3mMbl, 3aMMCTBOBAHHBIE U3
JUTEpaTypbl CTpaH, TaK WIM UWHA4Ye, TEPPUTOPUATLHO MPHUOIMKEHHBIX K
BenukoOputanuu. Crneayer OTMETUTh, YTO OCOOEHHO BEJIMKO B AHTIIUICKOM SI3bIKE
4Kciio OMOJIEN3MOB, 3TO, BO3MOKHO, TOBOPUT O PETUTMO3HOCTH aHTJIMYaH.

BaxxHbpIM (akTOoM SBISETCA TO, YTO BCE HEAHIVIMMCKUE JIMTEpaTypHbIE
3aMMCTBOBaHUS, NPEJCTaBICHHbIE B JaHHOW paboTe, SBISIIOTCS MOJHBIMU
KaJIbKaMH C TOTO WJIM WHOTO fA3bIKa. B COBPEMEHHOM AaHTJIMKWCKOM S3BIKE 3THU
dbpazeosoru3Mel He YMOTPEOISAIOTCS B WMHOs3BIYHOW (popme. [losTomy MBI He
MOXEM TOBOPUTh 3J€Cb O TMpollecce AaCCUMWIALUU  (Pa3eoJOru3MOB,
3aMMCTBOBAHHBIX U3 XYI0KECTBEHHOM JINTEPATYPBI PA3JIMYHBIX CTPaH.

@®pa3eonoruss — 4YPEe3BBIYANHO CJIOKHOE SBICHHE, W3YYEHHE KOTOPOTO

Tpe6yeT CBOCTO MCTOHA UCCICAOBAHNA, a TAKKC HMCIIOJIIB30BAHHA NAHHBIX APYIHX



HayK — JIEKCUKOJOTHH, TPAMMATHUKH, CTUJIMCTUKH, (POHETUKU, UCTOPUH S3bIKA,
ucropud, punocoduu, TOTUKU U CTPAHOBEIACHUSI.

MHeHus JIMHTBUCTOB MO pAxy MpoOjeM (pa3eosorud pacxomdarcs, U 3TO
BIIOJIHE €CTECTBEHHO. TeM He MeHee, BaXKHOM 3aJauei JIMHIBUCTOB, PabOTAIOIINUX
B 005aCTH (pa3eosoruu, sBIsieTcs OObEIMHEHUE YCHUIMM M HAXOXKICHUE TOYEK
CONPUKOCHOBEHUS B HHTEpecax, Kak Teopuu (pazeosoruu, Tak U IPAKTUKH

npenoJiaBaHus HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB*.
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